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INSTRUKCIQ PO USTANOWKE WLAGOZA}ITNYH 
PODKROWELXNYH PLENOK «ELKATEK»

Ob]ee
Wlagoza]itnaq podkrowelxnaq plenka prednazna^ena dlq obespe^eniq 
wodonepronicaemosti krowli. Podkrowelxnaq plenka tak ve movet sluvitx i  w ka^estwe 
wremennoj za]ity ot atmosfernyh wozdejstwij, no ograni^ennoe wremq. «Eltete Oy» 
rekomenduet organizowatx rabo^ie fazy tak, ^toby neposredstwenno posle ukladki 
podkrowelxnoj plenki wypolnqlosx sooruvenie osnownogo krowelxnogo materiala. Pri 
ispolxzowanii podkrowelxnoj plenki w ka^estwe wremennoj za]ity, podrqd^ik wsegda 
neset otwetstwennostx za stroq]ijsq ob_ekt i dolven obra]atx wnimanie na pogodnye 
uslowiq. Esli uteplitelxnyj material uve ustanowlen, a osnownaq krowlq e]e ne 
smontirowana, to celesoobrazno  imetx dostato^noe koli^estwo legkih tentow, na slu^aj 
liwnewyh dovdej i silxnyh wetrow.

Pri rabote na ob_ekte w perwu@ o^eredx sobl@da@tsq ukazaniq konstruktora, a 
wo wtoru@ o^eredx nastoq]aq instrukciq.

Instrukcii
Wlagoza]itnu@ podkrowelxnu@ plenku movno ukladywatx libo parallelxno konxku t, 
ili po naprawleni@ skata kry[i u. {ag stropil, uklon kry[i i krowelxnyj material 
opredelq@t nailu^[ee naprawlenie ukladki podkrowelxnoj plenki. Esli uklon 1:5 ili 
menee, to «Eltete Oy» rekomenduet ukladku podkrowelxnoj plenki po naprawleni@ skata 
kry[i. Pri ukladke parallelxno konxku perwoe polotno ukladywaetsq wdolx swesa.

Pered ustanowkoj, polotna celesoobrazno raskroitx na trebuemye razmery 
uve na zemle. Pri montave polotna zakreplq@tsq nervawe@]imi gwozdqmi s 
bolx[oj [lqpkoj (kak dlq ruberoida) ili specialxnymi skobami (al@miniewye 
Senco P10BMA ili sootw.) s [agom 200 mm. W slu^ae ispolxzowaniq tonkih, 
nekorrozionnostojkih wremennyh skob okon^atelxnoe kreplenie sleduet wypolnqtx 
pri pomo]i reek (50h50 mm kw. pri uklone krowli ne menee 1:4, i 50h75 mm kw.
pri   uklone krowli menee 1:4) ustanowlennyh wdolx stropil i zakreplennyh  
ocinkowannymi gwozdqmi dlinoj 100 mm s dostato^no ^astym 300 mm [agom v.

{irina nahlesta na wnutrennih i naruvnyh sgibah dolvna sostawlqtx ne 
menee 150 mm. Esli podkrowelxnaq plenka sluvit wremennoj za]itoj, to [irina 
nahlesta, w zawisimosti ot konfiguracii krowli, dolvna bytx maksimalxno 
bolx[oj. {irokij nahlest rekomenduetsq tak ve w mestah, podwervennyh silxnym 
wetram, w osobennosti esli ispolxzuetsq ^erepica. Pri montave neobhodimo 
obespe^itx prowis podkrowelxnoj plenki w centre mevdu stropilami primerno na 
25 mm, dlq togo ^toby izbevatx powrevdenij ot usadki w zimnee wremq, a tak ve dlq 
togo ^toby woda steka@]aq po plenke otwodilasx ot prodolxnyh reek t.

Detali swesa neobhodimo wypolnqtx tak, ^toby obespe^iwalosx \ffektiwnoe 
prowetriwanie kak nivnej, tak i  werhnej powerhnosti i x y. Woda popada@]aq na 
podkrowelxnu@ plenku dolvna, ne soprikosaqsx s konstrukciqmi, swobodno stekatx 
na zeml@ ili naprawlqtsq w wodosto^nyj velob.

Neobhodimo obra]atx osoboe wnimanie na germetizaci@ wywodow ^erez 
krowl@. Dlq \togo movno ispolxzowatx specialxnye uplotneniq � ili wypolnitx 
wspomogatelxnu@ ramu-worotnik wokrug wywoda s zazorom w 100 mm mevdu ramoj 
i wywodom (obqzatelxno sobl@daq protiwopovarnye normy!). Plenka zagibaetsq 
na ramu i zakreplqetsq gwozdqmi. Zazor mevdu ramoj i wywodom zapolnqetsq 
ognestojkoj mineralxnoj watoj. Dlq wywodow kruglogo se^eniq movno wypolnitx 
worotnik iz plastmassy putem ego nagrewa i obsadki na trubu. Takoe uplotnenie 
neobhodimo nadevno zakrepitx na podkrowelxnoj plenke, ^to lu^[e wsego sdelatx 
pri pomo]i wspomogatelxnoj ramy, tak kak klejkaq lenta ne wsegda nadevna i ee  
nelxzq ispolxzowatx w zimnee wremq.

Bezopasnostx i pro^ie ukazaniq
S rulonami podkrowelxnoj plenki sleduet obra]atxsq ostorovno dlq togo ^toby 
ne powreditx werhnij sloj. Pered na^alom rabot neobhodimo t]atelxno osmotretx 
material. W slu^ae powrevdeniq wo wremq transportirowki ili hraneniq podkrowelxnaq 
plenka movet poterqtx wodonepronicaemostx ili porwatxsq pod wesom rabo^ego.

Wnimanie! Wo wremq montavnyh rabot na kry[e neobhodimo peredwigatxsq 
tolxko po stropilam ili montavnym rejkam. Wo izbevanii nes^astnyh slu^aew 
neobhodimo primenqtx strahowo^nye trosy. 

Wnimanie! Mokraq ili zasnevennaq plenka o^enx skolxzkaq.
Rulony neobhodimo hranitx w zatemnennom meste. Montav podkrowelxnoj  

plenki ne sleduet proizwoditx pri temperaturah nive -25°S.

ASENNUSOHJE 
ELKATEK-MUOVIALUSKATTEILLE

Yleistä
Aluskatteen tehtävä on varmistaa, ettei satunnaisesti aluskatteen alle joutuva kosteus 
vaurioita alapuolisia rakenteita. Aluskate voi toimia myös kohtuullisen ajan työnai-
kaisena sääsuojana. Eltete Oy suosittelee työvaiheiden ajoittamista siten, että aluskat-
teen asennus ja varsinaisen vesikatteen asennus tapahtuisivat peräkkäisinä työvaiheina. 
Käyttöön työnaikaisena sääsuojana liittyy aina rakentajan oma sääriski. Jos lämmöneris-
teet on asennettu ja varsinaista vesikatetta ei heti asenneta, on suositeltavaa varata 
työkohteeseen riittävästi kevytpeitteitä rankka-sateen ja myrskytuulen varalle.

Asennettaessa noudatetaan ensisijaisesti rakennesuunnittelijan suunnitelmia ja 
toissijaisesti näitä ohjeita.

Asennusohje
Aluskate voidaan asentaa harjan t tai lappeen u suuntaisesti. Kannatinjako, katto-
kaltevuus ja katemateriaali vaikuttavat siihen kumpi suunta valitaan. Jos kaltevuus 
on 1:5 tai pienempi, Eltete Oy suosittelee kannattajien suuntaista asennusta. Harjan 
suuntaisesti asennettaessa asennus aloitetaan räystäältä.

Aluskate kannattaa leikata oikean mittaisiksi vuodiksi maassa. Aluskate kiinnitetään 
korroosionkestävästi huopakattonauloilla tai erikoishakasilla (Senco P10BMA alumiini 
tai vastaava) 200 mm jaolla. Jos käytetään ohuita hakasia työnaikaisina ei korroosiota 
kestävinä kiinnikkeinä, aluskatteen varsinainen kiinnitys tehdään riittävän tiheästi (100 
mm sinkityt naulat 300 mm jaolla) naulatun kannattimien suuntaisen tuuletusriman 
avulla – 50 x 50 mm2 kun kattokaltevuus on vähintään 1:4  ja 50 x 75 mm2 kun kaltevuus 
on pienempi kuin 1:4 v .

Limisaumoissa sekä ulko- ja sisätaitteissa suositeltava limitys on vähintään 
150 mm. Jos aluskate jää sääsuojaksi, limitykset on katon muodon mukaan valittava 
mahdollisesti suuremmiksi. Suurempia limityksiä suositellaan käytettäväksi myös 
tuulille alttiilla rakennuspaikalla, erityisesti jos kate on tiiltä. Aluskate on jätettävä 
keskeltä pussille noin tuuman verran, jotta talvella vältyttäisiin kutistumavaurioilta, 
ja jotta vesi ohjautuisi kourua pitkin pois rimojen vierestä niitä kostuttamasta t .

Yksityiskohdat räystäillä on toteutettava siten, että aluskatteen sekä ylä- että 
alapinnan  tehokas tuulettuminen on mahdollista x y. Aluskatetta pitkin valuva vesi 
ei saa ohjaantua rakenteisiin niitä kostuttamaan, vaan veden on päästävä tippumaan 
maahan tai vesikouruun.

Läpivientien tiivistämiseen on kiinnitettävä erityistä huomiota. Voidaan käyttää 
erityisiä läpivientitiivisteitä � . Toinen suositeltava tapa on tehdä läpiviennin 
ympärille puusta korotettu kaulusmainen apurunko 100 mm raolla (palomääräykset 
otettava huomioon !). Aluskate nostetaan kaulusta vasten ja kiinnitetään siihen 
naulaamalla. Kauluksen ja hormin väli tiivistetään palovillalla. Tuuletusputkien pyöreitä 
läpivientejä voidaan tehdä rakennusmuovista kuumailmapuhaltimella lämmittämällä ja 
vetämällä kuuma kalvo putken päälle. Näin tehty tiiviste on kiinnitettävä luotettavasti 
aluskatteeseen – parhaiten se onnistuu apurungon avulla, sillä teippien liima ei 
välttämättä kestä, ja lisäksi talviolosuhteissa teippien käyttö ei edes onnistu. 

Turvallisuus- ja muut ohjeet
Tarkista tuote silmämääräisesti vastaanottaessasi se ja aloittaessasi asennuksen. Rullia 
on käsiteltävä varoen, jotteivät päällimmäiset kerrokset naarmuunnu . Jos näin on 
tapahtunut kuljetuksen tai varastoinnin aikana, aluskate on voinut menettää vesitiiviy-
tensä tai se voi revetä katolla horjahtavan miehen painosta.

Katolla on liikuttava kannattajien ja tuuletusrimojen päällä liikkuen. Turvavaljaiden 
ja – köyden käyttö on järkevää varovaisuutta. Kostea tai luminen aluskate on vaarallisen 
liukas. 

Rullat on varastoitava varjoisaan paikkaan. Aluskatetta ei suositella asennettavaksi 
yli –25°C pakkasella.

Pidä vesikatto puhtaana roskista – tarkkaile vesikatteen ja aluskatteen kuntoa.

INSTALLATION OF ELKATEK ROOF 
UNDERLAYS

General
The purpose of the underlay is to ensure that moisture which occasionally penetrates 
under the roof will not affect damage to the structures beneath. The underlay may 
for a reasonable period also serve as temporary weather protection. Eltete Oy 
recommends to time the work phases so that the installation of the underlay and 
the construction of the final roofing will proceed consecutively. If the underlay is 
used as temporary weather protection, the contractor will bear a certain weather risk. 
If the insulation is installed and the final roofing is not to be constructed immediately, 
it is reasonable to reserve a sufficient amount of lightweight tarpaulins in case of 
heavy rain and storm.

The works are to be carried out primarily in accordance with the plans of the 
constructor, and secondarily in accordance with these instructions.

Instructions
The underlay may be laid either parallel to the eaves t , or the rafters u . The 
spacing of the rafters, the slope of the roof and the roofing material determine 
which of these directions should be used. If the slope is 1:5 or less, then Eltete Oy 
recommends placing the underlay parallel to the rafters. When placing parallel to the 
eaves, start at the eaves.

It is useful to pre-cut the underlay to proper sizes on the ground. The underlay is 
fixed with rustproof clout nails or special staples (Senco P10BMA aluminium or eq.) 
with 200 mm spacing. When thin staples are used as non-rustproof temporary fixing, 
final fixing of the underlay is done with counterbattens – 50 x 50 mm2 when the slope 
is min. 1:4, and 50 x 75 mm2 when the slope is less than 1:4 – parallel to the rafters, 
fixed with 100 mm galvanised nails, c/c 300 mm v .

An overlap of at least 150 mm is recommended at both hips and valleys. If the 
underlay is to remain as weatherproofing, the overlaps must be as wide as possible, 
depending on the configuration of the roof. Wider overlaps are also recommended 
on windy sites, especially when the roofing is made of tiles. The underlay must sag 
about one inch in the centre to avoid shrinkage damages in the winter and to divert 
water away from the counterbattens t .

The details at the eaves are to be done in such a manner that effective ventilation 
of both the upper and lower surface of the underlay is ensured x y. Water, 
flowing down the underlay must not divert into the structures, the water must drop 
to the ground or into the gutters.

Sealing of lead-throughs must be done with special care. Special lead-through 
seals may be used � . Another recommended method is to make a wooden frame 
around the lead-through with a gap of 100 mm (observe fire protection rules!). The 
underlay is turned up to the frame and fixed with nails. The space between the duct 
and the frame is filled with fire resistant mineral wool.

Round lead-throughs for vent pipes can be made of construction plastic by 
heating and sliding the hot foil onto the pipe. Such a seal must be fixed firmly to 
the underlay. This is done best with a secondary frame, since sealing tapes will not 
necessarily hold, and furthermore sealing tapes can not be used in wintertime.

Safety- and other instructions
Check the material carefully at delivery and before starting the installation. The rolls 
must be handled with care to avoid scratches on the upper layers. If such have 
occurred during transportation or storage, the underlay may have lost its waterproof 
or it could rupture under the weight of a lurching worker.

Walk on the roof only along rafters and counterbattens. Use of safety harnesses 
and ropes are sensible precaution. A wet or snowy underlay is dangerously slippery.

The rolls are to be stored in a shady place. It is not recommended to install the 
underlay at temperatures over –25°C.

Keep the roof clean – observe the condition of the roof and the roof underlay.
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